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AI'YJIBHAS XAPAKTAPBICTBIKA ITPALIbBI

Crpykrypa i a6'ém. ArynpHbl a0'€M — 77 MallIbIHAIICHBIX CTapOHAK, CIIIC
BBIKAPBICTAHBIX KPBIHII YKIItouae 61 masiislio.

KarouaBbisi c/10BBI: TepaiyHbl dMac, TiCTapbluHas Mpo3a, Oenapycka-
JITOYCKae JeTamicaHHe, MaThly, MaThIyHas mpactopa, translatio imperii, ayrap,
cicTama BoOpazay, masiipis, AbICTa3ilbls, Ma3ilbliHaBaHHE, KYyJIbTypHas MaMsIlb.

AO0’eKkT aacjienaBaHHs — TOMHIKI Tepaiunara smacy (“Ilpyckas BaitHa”
(1516) fna Bicminkara, “PamziBimisma” (1592) flma PamBana) 1 ricTapbraHaii
npo3bl (“Xponika Jlitoyckas 1 XKamorinkas”, “Xponika beixayua”, “Xponika...”
Mares Ctprritkoyckara) bemapyci XVI cT.

IIpagmer nmacjienaBaHHs — crocaObl BBIPAXAHHS BOOpa3Ha-ciMBalllyHAra
NaTAHUBLUTY MOMHIKAY repalyHara 3Mmacy 1 TicTapblyHail MpoO3bl Yy JITapaTypbl
Bsnikara Kusicta JliToyckara.

Mbra — BBISBIIB cHEHBIPIKY MacTalKiX CpOJAKaY, SKisS a3Bajsiolb
CTBaphblllb BOOpa3Ha-CIMBAJIYHBI TATAHIBIUT TOMHIKAy repalyHara jmacy 1
ricTapblyHail mpo3bl § mMaTMoyHail mitapatypsl benapyci XVI cT.

Metaabl nacjegaBaHHsi: MapayHalbHA-TICTAPBIYHBI METaJ, TICTOPBIKA-
KAHT3KCTYaJIbHbI METaJ1, FEPMEHEYTHIYHBI METAJ], CTPYKTYPHBI METaJ.

AKTyajJlbHACHb i BbIOAP TA3MBI aOyMOYJEHBI ThIM, IITO ¥ Mamsp3IHIX
JacieJaBaHHSAX BOOpa3Ha-CIMBAJIIYHBI MATIHIBISUT TMOMHIKAY KOMIUIEKCHA HE
pasrisiaaycsi.

HaBykoBasi HaBi3Ha: pasrieakaHbl BOOpa3HA-CIMBAJIYHBI MATIHLBIAT Y
pPAUBIIIYBl  PAKAHCTPYKIIl ~ MaTblyHail —mpacTopbl JayHsra Oenapyckara
iCbMEHCTBA, Tpa3 BhIAYJICHHE MaThIBY translatio imperii, a Takcama mpa3s npeI3mMy
Oenapyckail mipanasTeIUHAN CICTAMBI.

ATpbIMaHbIsl BbIHiKi. Bpi3Hauana cnoenplika MacTalkix —Cpoakay
BBIPKAHHS BOOpa3Ha-CIMBaJllyHAra MaTAHIBIUTY repaldHara 3macy 1 ricrapblyHai
npo3sl Bsikara Kusacrsa Jlitoyckara XVI cr.

IpakTbIyHasi 3HaYHACHb. MaT3pbIsibl MaricTapckai AblcepTalbli MOTYIb
ObIllb BBIKAPBICTAHBI ¥ HABYYaJIbHBIM MpaldCce Mpbl MNaJAPbIXTOYIIbI JBIIIIOMHbIX
pabot, padeparay 1 KypcaBeIX pabOT Ma cCTapaxkbITHal Jitapatypsl bemnapyci
(XVI crt.).

Maricrapckas ApicepTalbls HarmicaHa caMacToMHa.



OBIIAA XAPAKTEPUCTHUKA PABOTbI

Crpykrypa u o0beMm. OOumuii 00beM — 77 MaIIMHONUCHBIX CTPAHHUIL,
CIMCOK MCIOJIb30BaHHBIX HCTOYHUKOB BKJIFOUYaET 61 Mo3ULHnIO.

KuiroueBrblie c10Ba: TepoMYECKUi 3110C, UICTOPUYECKAs MPo3a, OEI0pyCcCKo-
JUTOBCKOE JIETOITMCAaHWE, MOTWB, MOTHBHBIC MPOCTpaHCTBO, translatio imperii,
aBTOp, cucTemMa 00pa3oB, MO3ULMS, TUCIIO3ULINS, TO3UIUOHUPOBAHNE, KYJIbTYpHAs
NaMsATh.

O0bekT HccieqoBaHMsl — MaMsITHUKU repoudeckoro smnoca (“Ilpycckas
BoriHa” (1516) fna Bucnuukoro, “Pam3uBwiiuana” (1592) fna PaaBana) u
ucrtopuyeckord mpo3el (“Xponuka JlutoBckas u JKemoiitckasa”, “XpoHHKa
brixoBua”, “Xponuka...” Matest CtpoiiikoBckoro) benapycu XVI B.

IIpeamer uccaenoBanus — CIoCOObI BBIPAXKEHHS 00Pa3HO-CUMBOIMYECKOTO
NOTEHIMAJIa TNaMATHUKOB TI'€POUYECKOr0 73I0CA W HMCTOPUYECKOM MpO3bl B
mutepatype Benukoro Kuskectsa JInToBCKOrO.

Heab — BBIABUTH CHEUU(PHUKY XYIAOKECTBEHHBIX CPEACTB, MO3BOJISIOIINX
co3JaTh 00pa3HO-CUMBOJMYECKUN MOTEHIIMA NaMATHUKOB FEPOMYECKOTO 3M0ca U
HMCTOPUYECKOW MPO3bl B MHOTOA3BIYHOM JuTeparypbl benapycu X VI B.

MeToabl HCCIE0BAHMSA: CPABHUTEIbHO-UCTOPUYECKUN METOJ, UCTOPUKO-
KOHTEKCTHBIM METOJ, FEPMEHEBTUUECKUI METO, CTPYKTYPHBIN METO/I.

AKTYaJIbHOCTh W BBIOOP TeMbl OOYCIIOBJIEH TE€M, YTO B MPEIbLAYLIUX
UCCJIEIOBAHUSIX 00pa3HO-CUMBOJIMYECKUNA MOTEHIMAT MAMSITHUKOB KOMILJIEKCHO HE
paccmaTpHBaICs.

Hayuynass HOBM3HA: paccMOTpeH OOpa3HO-CHUMBOJMYECKUW MOTEHUHAN B
pycie  PEeKOHCTPYKIMH  MOTHBHOIO  MPOCTPAHCTBA  CTapOOEIOpYyCCKOM
NMCHbMEHHOCTH 4Yepe3 BhBIsBICHHME MoTuBa translatio imperii, a Taxke uepes
npu3My 0e0pyccKoi MU(OMOITUIECKON CUCTEMBI.

IMonyuyennnie pe3dyabrarbl. OmnpeneneHa crnenuduka XyJI0KECTBEHHBIX
CPEIICTB BBIPAKEHUSI 00Pa3HO-CUMBOJIMYECKOr0 MOTEHIHANA TEPOUYECKOr0 3I0ca
1 ucropudeckou rmpo3bl Bennkoro Kusxecrsa JIutoBckoro XVI B.

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTb. Marepuansl MaruCTEpPCKOW auccepranuu
MOTYT OBITh MCHOJIb30BaHbl B y4€OHOM MpOLIECCE€ MPHU MOATOTOBKE AMILIOMHBIX
pabort, pedepaToB U KypcoBBIX paboT no apeBHel auteparype benapycu (XVI B.).

Maructepckasi AuccepTalys HalmucaHa CaMOCTOSITENBHO.



GENERAL CHARACTERISTIC OF WORK

Structure and volume. The total volume of — 77 typewritten pages, the list
of used sources includes 61 nominations.

Key words: heroic epic, historical prose, belarusian-lithuanian chronicles,
motive, motivic space, translatio imperii, the author, imaginative system, position,
disposition, positioning, cultural memory.

The object of the research is epic poems (“The Prussian War” (1516) by
Jan Vislitsky, “Radziviliada” (1592) by Jan Radwan) and historycal proze
(“Chronicle of the Grand Duchy of Lithuania and Samogitia”, “Bychowiec
Chronicle”, “Chronicle...” by Macej Stryjkowski) of Belarus XVI cr.

The subject of the study is ways of expression is figurative-symbolic
potential of monuments of the heroic epic and historical prose in the literature of
the Great Duchy of Lithuania.

The aim of the research is to reveal the specifics of the artistic means to
create figurative and symbolic potential of the monuments of the heroic epic and
historical prose in a multilingual literature of Belarus of the XVI century.

Methods of research: comparative-historical method, historical and
contextual method, the hermeneutic, structural method.

The relevance and the topic choice are due to the fact that the imaginative
and symbolic potential of monuments were not considered in previous studies
comprehensively.

The scientific novelty. The paper is analysed to the figurative and symbolic
potential in accordance with the reconstruction of the motivic space ancient
literacy of Belarus by identifying motive translatio imperii and through the prism
of the Belarusian mythopoetic system.

Results. The specificity of the artistic means are identified of expression
figurative and symbolic potential of the heroic epic and historical prose of the
Grand Duchy of Lithuania in XVI.

Practical significance. The materials of the master's thesis can be used in
the educational process in the preparation of diploma papers, abstracts and
coursework on belorussian literature of the ancient period of the XVI century.

The master's thesis is written independently.



